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PADOMES 1984. gada 17. septembra DIREKTĪVA par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz kopīgiem noteikumiem par celtniecības mašīnām un iekārtām (84/532/EEC)

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 100. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā

1) katrā dalībvalstī celtniecības mašīnām un iekārtām jābūt ar noteiktiem tehniskiem parametriem, ko nosaka obligātas prasības,

2) šīs prasības dažādās dalībvalstīs atšķiras,

3) šīs atšķirības kavē tirdzniecību Eiropas Kopienā,

4) šādus šķēršļus kopējā tirgus izveidei un darbībai var mazināt un likvidēt, ja visas dalībvalstis pieņem vienas un tās pašas prasības papildus saviem tagadējiem likumiem vai to vietā, 

5) šīs direktīvas prasības attiecas uz celtniecības mašīnām un iekārtām un šo prasību mērķis ir pirmām kārtām nodrošināt vides aizsardzību no gaisa vadīta trokšņa, kā arī darba drošību, izņemot gadījumus, kad troksnis saistīts tieši ar ceļamierīcēm, 

6) šajā nolūkā vajadzības gadījumā izstrādās īpašas prasības ceļamierīcēm darba vietās,

7) tādēļ, lai varētu pienācīgi pasargāt lietotājus un citus cilvēkus, ir jāpārbauda tehnisko prasību ievērošana,

8) inspekcijas procedūras dažādās dalībvalstīs atšķiras un, lai panāktu celtniecības mašīnu un iekārtu brīvu apriti kopējā tirgū un izvairītos no vairākkārtīgas inspekcijas, kas rada šķēršļus šādu mašīnu un iekārtu brīvai apritei, ir jāpanāk inspekciju savstarpēja atzīšana dalībvalstīs,

9) lai palīdzētu šīs inspekcijas savstarpējai atzīšanai, ir jāievieš piemērotas administratīvas procedūras, kas veicamas pirms ierīces tirdzniecības, proti, EEK tipveida apstiprināšana, EEK tipveida pārbaude, EEK verifikācija un EEK pašsertifikācija,

10) ir jāsaskaņo kritēriji, ko piemēro, pilnvarojot apstiprinātās iestādes veikt EEK tipveida pārbaudes,

11) valstu noteikumi, kas attiecas uz celtniecības mašīnām un iekārtām, aptver daudzu kategoriju mašīnas un iekārtas ar visai atšķirīgu izmantojumu,

12) šajā direktīvā tāpēc ir vēlams noteikt pamatnoteikumus EEK tipveida apstiprināšanas, EEK tipveida pārbaudes, EEK verifikācijas un EEK pašsertifikācijas procedūrai,

13) atsevišķās direktīvās katrai celtniecības mašīnu un iekārtu kategorijai nosaka prasības, kas attiecas uz tehnisko uzbūvi, šādu mašīnu un iekārtu inspekcijas metodēm un, vajadzības gadījumā, uz nosacījumiem, ar kādiem Kopienas tehniskās prasības aizstāj jau pastāvošos dalībvalstu noteikumus,

14) šī direktīva nemaina [labots: neiespaido] noteikumus Padomes 1970. gada 6. februāra direktīvā 70/156/EEC, kurai jaunākie grozījumi izdarīti ar direktīvu 80/1267/EEC 5, par to dalībvalstu likumu tuvināšanu, kas attiecas uz motorizēto transportlīdzekļu un to piekabju tipveida apstiprināšanu 4, 

15) ir iespējams, ka celtniecības mašīnas un iekārtas, ko laiž tirgū, gan atbilst attiecīgu atsevišķu direktīvu prasībām, bet tik un tā apdraud veselību vai drošību,

16) tāpēc vajag noteikt, kā rīkoties, lai mazinātu šādu iespēju,

17) lai ņemtu vērā tehnikas attīstību, ir vajadzīga tūlītēja pielāgošanās tām tehniskajām prasībām, kuras noteiktas direktīvās par celtniecības mašīnām un iekārtām,

18) lai atvieglinātu šim nolūkam vajadzīgo pasākumu piemērošanu, ir jānosaka, kā panākt ciešu sadarbību starp dalībvalstīm un Komisiju komitejā, kas pielāgotu tehnikas attīstībai direktīvas par tehnisku šķēršļu likvidēšanu Kopienas iekšējai tirdzniecībai ar celtniecības mašīnām un iekārtām,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

I nodaļa

Definīcijas

1. pants

1. Šajā direktīvā “celtniecības mašīnas un iekārtas” nozīmē mehānismus, ierīces, mašīnas un iekārtas vai to detaļas, ko atbilstīgi to tipam izmanto darbam inženierbūvēs un būvlaukumos, bet kas nav tieši paredzētas preču vai cilvēku pārvadāšanai.

2. Šī direktīva attiecas tikai uz inženierbūvju un būvlaukumu iekārtām, kas definētas 1. punktā un kurām prasības precizē 3. pantā minētajās atsevišķajās direktīvās.

3. Šī direktīva neaptver zemkopības un mežkopības traktorus un ceļamierīces.

2. pants

Šajā direktīvā:

“EEK tipveida apstiprināšana” nozīmē procedūru, ar ko dalībvalsts izmēģinājumos nosaka un apliecina, ka iekārtas tips, kas minēts 1. pantā, atbilst prasībām, kas saskaņotas atbilstoši [labots, iespraužot: šīs direktīvas un] attiecīgo atsevišķo direktīvu prasībām. 

“EEK tipveida pārbaude” nozīmē procedūru, ar ko iestāde, kuru kāda dalībvalsts šim nolūkam apstiprinājusi, izmēģinājumos nosaka un apliecina, ka iekārtas tips atbilst šīs direktīvas [labots, iespraužot: un attiecīgo atsevišķo direktīvu] saskaņotajām prasībām. 

“EEK verifikācija” nozīmē procedūru, ar ko dalībvalsts var pēc izmēģinājumiem apstiprināt, ka katra iekārtas detaļa atbilst šīs direktīvas un attiecīgo atsevišķo direktīvu saskaņotajām prasībām.

“EEK pašsertifikācija” nozīmē procedūru, ar ko ražotājs vai Kopienā reģistrēts pilnvarots pārstāvis uz savu atbildību apliecina, ka iekārtas detaļa atbilst šīs direktīvas un attiecīgo atsevišķo direktīvu saskaņotajām prasībām.

3. pants

1. Vispārīgas direktīvas nosaka saskaņotas prasības visām iekārtām, jo īpaši tās, kas attiecas uz darba drošību un iekārtu radītā skaņas līmeņa mērīšanas metodi.

2. Atsevišķas direktīvas precizē tehniskas prasības to kategoriju iekārtu uzbūvei un darbībai, uz kurām tās attiecas, un konkretizē, kura no 2. pantā minētajām procedūrām piemērojama. 

II nodaļa

EEK tipveida apstiprināšana

4. pants

1. EEK tipveida apstiprināšana ir priekšnoteikums kādas iekārtas detaļas tirdzniecībai, ieplanēšanai [labots: ieviešanai] un izmantošanai, ja tā paredzēts atsevišķā direktīvā.

2. Dalībvalstis pēc ražotāja vai Kopienā reģistrēta pārstāvja lūguma piešķir EEK tipveida apstiprinājumu katram iekārtu tipam, kas atbilst šīs direktīvas un attiecīgo atsevišķo direktīvu prasībām. 

3. Konkrētas iekārtas EEK tipveida apstiprināšanas lūgumu var iesniegt tikai vienā dalībvalstī.

4. Dalībvalstis piešķir, atsaka, pārtrauc vai atsauc EEK tipveida apstiprinājumu saskaņā ar šīs nodaļas un I pielikuma noteikumiem.

5. Veicot izmēģinājumus, kas ietilpst EEK tipveida apstiprināšanā, dalībvalsts var izmantot vienas vai vairāku laboratoriju palīdzību.

5. pants

1. Ja I pielikuma 2. sadaļā paredzēto izmēģinājumu rezultāti apmierina, izmēģinājumus veikusī dalībvalsts sagatavo EEK tipveida apstiprinājuma apliecību, ko izsniedz pretendentam. 

Uz EEK tipveida apstiprinājuma apliecību var attiekties atsevišķo direktīvu nosacījumi.

2. EEK tipveida apstiprinājuma apliecības paraugs ir parādīts III pielikumā.

3. Uz EEK tipveida apstiprinājuma apliecību attiecas tie nosacījumi un derīguma termiņa ierobežojumi, ko var noteikt atsevišķās direktīvās.

6. pants

1. Dalībvalsts, kas piešķīrusi EEK tipveida apstiprinājumu, veic nepieciešamos pasākumus, vajadzības gadījumā – sadarbībā ar citām dalībvalstīm, lai nodrošinātu ražoto iekārtu atbilstību apstiprinātajam tipam.

2. Pirmajā punktā minētos pasākumus precizē atsevišķās direktīvās. Šie pasākumi var ietvert ar pēkšņām pārbaudēm veiktu uzraudzību.

7. pants

1. Ja kāda dalībvalsts, kas piešķīrusi EEK tipveida apstiprinājumu, konstatē, ka daži iekārtu detaļu paraugi, kam piešķirts šāds tipveida apstiprinājums, attiecīgajam tipam neatbilst, tā pārtrauc vai atsauc apstiprinājumu. 

2. EEK tipveida apstiprinājumu tomēr var paturēt, ja konstatētās atšķirības ir niecīgas vai tām nav būtiska iespaida uz iekārtas konstrukciju, un nekādi netiek apdraudēta cilvēku drošība vai vide. 

Šādos gadījumos dalībvalsts lūdz ražotāju attiecīgi mainīt ražošanu, tiklīdz iespējams. Dalībvalstis atsauc tipveida apstiprinājumu, ja ražotājs šo lūgumu nepilda.

3. Dalībvalsts, kas piešķīrusi EEK tipveida apstiprinājumu, to atsauc, ja konstatē, ka apstiprinājums piešķirts nepamatoti.

4. Turklāt, ja iepriekšminēto dalībvalsti cita dalībvalsts ir informējusi par kādu 1., 2. un 3. punktā minētu gadījumu, tā, apspriedusies ar šo valsti, rīkojas saskaņā ar šo punktu noteikumiem.

5. Ja apstiprinājuma atcelšanas lietderība vai vajadzība ir EEK tipveida apstiprinājumu piešķīrušās dalībvalsts un citas dalībvalsts kompetento iestāžu konflikta objekts, Komisija pastāvīgi jāinformē. Vajadzības gadījumā, lai rastu risinājumu, tā rīko piemērotas apspriedes. 

6. Tikai dalībvalsts, kas piešķīrusi EEK tipveida apstiprinājumu, var lemt par tā atcelšanu.

Katru šādu lēmumu tā tūlīt dara zināmu pārējām dalībvalstīm un Komisijai.

III nodaļa 

EEK tipveida pārbaude

8. pants

1. EEK tipveida pārbaude ir priekšnoteikums kādas iekārtas detaļas tirdzniecībai, ieviešanai un izmantošanai, ja tā ir noteikts atsevišķā direktīvā.

2. EEK tipveida pārbaudes veic iestādes, ko dalībvalstis šim nolūkam pilnvarojušas.

9. pants

1. Apstiprinātās iestādes, ko dalībvalstis saskaņā ar 10. pantu pilnvarojušas veikt EEK tipveida pārbaudi, atbilst II pielikumā noteiktajam kritēriju minimumam. 

Kādas iestādes atbilstība kritēriju minimumam nenozīmē, ka dalībvalsts ir spiesta šo vienību apstiprināt.

2. Ja kāda dalībvalsts ir apstiprinājusi iestādi vai iestādes, lai tās veiktu EEK tipveida pārbaudi, tā paziņo par attiecīgo iestādi vai iestādēm pārējām dalībvalstīm un Komisijai. Tā arī paziņo pārējām dalībvalstīm un Komisijai par vēlākiem grozījumiem šajos datos.

10. pants

1. Apstiprinātās iestādes, kas minētas 9. pantā, pēc ražotāja vai viņa pilnvarota Kopienā reģistrēta pārstāvja lūguma piešķir EEK tipveida pārbaudes apliecību par katru iekārtas paraugu, kas atbilst šīs direktīvas un attiecīgo atsevišķo direktīvu prasībām un attiecībā pret kuru ražotājs ir apņēmies izpildīt atsevišķajās direktīvās noteiktos nosacījumus.

2. Lūgumu par EEK tipveida pārbaudi konkrēta tipa iekārtai var iesniegt tikai vienai no apstiprinātajām iestādēm. 

3. Apstiprinātās iestādes piešķir, atsaka, pārtrauc vai atsauc EEK tipveida pārbaudes apliecības saskaņā ar šīs nodaļas un I pielikuma noteikumiem.

11. pants

1. EEK tipveida pārbaudes apliecībai jāatbilst III pielikumā parādītajam paraugam.  

2. Uz EEK tipveida pārbaudes apliecību attiecas nosacījumi un derīguma termiņa ierobežojumi, kurus var paredzēt atsevišķajās direktīvās. 

12. pants

1. Apstiprinātā iestāde, kas izsniegusi EEK tipveida pārbaudes apliecību, veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu ražoto iekārtu atbilstību pārbaudītajam tipam.

2. Iepriekšējā punktā paredzētos pasākumus precizē atsevišķās direktīvās. Šie pasākumi var ietvert ar pēkšņām pārbaudēm veiktu uzraudzību. 

13. pants

1. Ja kāda apstiprinātā iestāde konstatē, ka tā tipa iekārtu paraugi, par kuru tā izdevusi EEK tipveida pārbaudes apliecību, šim tipam neatbilst, tā lūdz apliecības turētāju noteiktā laikā koriģēt ražošanu, vajadzības gadījumā uz šo laiku pārtraucot apliecības darbību. Vajadzības gadījumā atsevišķā direktīva par attiecīgajām iekārtām nosaka paraugu skaitu, kāds uzskatāms par pietiekamu, lai pamatotu apstiprinātās iestādes rīcību. Ja ražotājs noteiktajā laikā šo lūgumu neizpilda, apstiprinātā iestāde pārtrauc apliecības darbību vai atsauc to.

2. Apstiprinātā iestāde atsauc EEK tipveida pārbaudes apliecību, ko tā izdevusi, ja konstatē, ka tā piešķirta nepamatoti. 

3. Tā pārtrauc apliecības darbību vai atsauc to, ja tās turētājs nepilda 10. pantā minēto apstiprinātajai iestādei pausto apņemšanos. 

14. pants

1. Dalībvalstis nodrošina to, ka apstiprinātās iestādes pareizi veic iepriekšminētos uzdevumus.

Šajā nolūkā tās, izmantojot attiecīgus līdzekļus, uzliek apstiprinātajām iestādēm pienākumu atļaut dalībvalstu pilnvarotām kompetentām iestādēm jebkurā laikā veikt pārbaudes. 

2. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka pretendentam vai personai, kam izdota EEK tipveida pārbaudes apliecība, ir iespējams apstrīdēt apstiprinātās iestādes lēmumus par EEK tipveida pārbaudes apliecības atteikšanu, atsaukšanu vai darbības pārtraukšanu. 

3. Ja dalībvalsts konstatē, ka tās pilnvarotā iestāde 10. un 13. pantā minētos uzdevumus nepilda pareizi, tā veic visus vajadzīgos pasākumus attiecībā uz šo iestādi.

4. Šī dalībvalsts noteikti atsauc pašas pilnvarotās iestādes pilnvarojumu, ja konstatē, ka iestāde vairs neatbilst II pielikumā noteiktajam kritēriju minimumam vai neatbilst dalībvalsts izvirzītajiem nosacījumiem.

5. Ja dalībvalsts neatsauc pilnvarojumu iestādei, kura vairs neatbilst kritēriju minimumam, jebkura cita dalībvalsts var vērst Komisijas uzmanību uz šo situāciju. Komisija veic attiecīgos pasākumus, lai rastu risinājumu.

15. pants

1. Dalībvalsts, kura atsauc iestādes pilnvarojumu, veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka tiek turpināta saistību ievērošana un pienākumu izpilde, kas izriet no EEK tipveida pārbaudes apliecības, ko šī iestāde izdevusi pirms pilnvarojuma atsaukšanas. 

2. Šī dalībvalsts anulē visas apliecības, ko iestāde izdevusi pirms pilnvarojuma atcelšanas, ja tās izdotas nepareizi. 

16. pants

1. Ja kādā dalībvalstī atklājas viens no 13. pantā minētajiem gadījumiem, tad šīs dalībvalsts kompetentas iestādes vērš uz šo faktu tās dalībvalsts uzmanību, kurā apliecība izdota.

2. Otras minētās dalībvalsts kompetentās iestādes attiecīgajai apstiprinātajai iestādei uzliek pienākumu veikt 13. pantā paredzētos pasākumus.

3. Ja starp dalībvalsti, kurā izdota EEK tipveida pārbaudes apliecība, un kādu citu dalībvalsti rodas konflikts, Komisija tiek informēta un veic attiecīgus pasākumus.

IV nodaļa

EEK verifikācija un EEK pašsertifikācija

17. pants

1. Šīs direktīvas 3. panta 2. punktā paredzētajās atsevišķajās direktīvās, kurās nosaka EEK verifikāciju vai EEK pašsertifikāciju, paredz procedūru, kas jāievēro.

2. Pašsertifikācijas gadījumā dalībvalstis veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka iekārtas atbilst atsevišķo direktīvu prasībām.

V nodaļa

Kopīgi noteikumi

18. pants

1. Ražotājs vai viņa Kopienā reģistrēts pilnvarots pārstāvis izdod EEK atbilstības apliecību, kuras paraugs ir parādīts IV pielikumā, katrai konkrētā tipa iekārtas detaļai, kas ražota saskaņā ar saskaņotajām prasībām un atbilst apstiprinātajam vai pārbaudītajam tipam. 

2. Ja atsevišķajā direktīvā ir tāda prasība, tad ražotājs piestiprina iekārtai zīmi ar informāciju, kas konkretizēta atsevišķā direktīvā. 

3. Atsevišķā direktīvā noteiktās procedūras izmaksas sedz pretendents.

VI nodaļa

Saskaņotas tehniskas prasības

19. pants

1. Neviena dalībvalsts nevar liegt, atteikt vai ierobežot tādu iekārtu tirdzniecību, ieviešanu un lietošanu, uz ko attiecas 4. punkta [panta — red.] un atsevišķu direktīvu noteikumi, to pamatojot ar šo iekārtu uzbūvi vai darbību attiecīgo atsevišķo direktīvu izpratnē, vai to pārbaudi, ja vien šādas iekārtas atbilst šīs direktīvas un attiecīgo atsevišķo direktīvu prasībām.

2. Dalībvalstis veic visus piemērotos pasākumus, lai nodrošinātu, ka to kompetentas pārvaldes iestādes atzīst 18. pantā minēto atbilstības apliecību un, ja atsevišķās direktīvās ir tāda prasība - iekārtai piestiprināto atbilstības zīmi, pieņemot, ka tā apliecina atbilstību iepriekšējā punkta noteikumiem. 

3. Dalībvalsts var prasīt, lai šī apliecība būtu valsts valodā vai valodās, ja iekārtas pārdod patērētājiem tās teritorijā.

4. Izmantošanas nosacījumi, ja uz tiem neattiecas citi Kopienas noteikumi, ir pakļauti adresātvalsts normatīvo un administratīvo aktu noteikumiem.

Celtniecības mašīnu un iekārtu izmantošanu var ģeogrāfiski ierobežot noteiktās joslās, jo īpaši attiecībā uz troksni.

Dalībvalstu normatīvie un administratīvie akti, kas regulē iekārtu izmantošanas nosacījumus, nedrīkst radīt diskrimināciju tādu citās valstīs ražotu iekārtu lietojumam, uz kurām attiecas šī direktīva. 

20. pants

1. Ja dalībvalsts ir pārliecināta, ka kāda iekārtas detaļa apdraud drošību vai veselību, kaut arī atbilst šīs direktīvas un attiecīgo atsevišķo direktīvu prasībām, tā var uz laiku aizliegt šīs detaļas tirdzniecību un izmantošanu savā teritorijā vai pakļaut to īpašiem nosacījumiem. Par to tā tūlīt informē pārējās dalībvalstis un Komisiju, sniedzot sava lēmuma pamatojumu.

2. Sešās nedēļās Komisija apspriežas ar attiecīgajām dalībvalstīm, pēc tam tūlīt izsaka savu atzinumu un veic piemērotus pasākumus.

3. Ja Komisija uzskata, ka šajā direktīvā vai attiecīgajās atsevišķajās direktīvās vajadzīgi tehniski pārveidojumi, šādus pārveidojumus saskaņā ar 24. pantā paredzēto procedūru apstiprina Komisija vai Padome.

Šādā gadījumā dalībvalsts, kas veikusi aizsargpasākumus, drīkst tos turpināt, līdz stājas spēkā šie pārveidojumi.

21. pants

1. Iekārtu tipa un tā ražošanā izmantoto metožu izstrāde īpašos gadījumos var neatbilst dažiem atsevišķu direktīvu noteikumiem, izņemot tā tipa iekārtas, uz kurām vairs neattiecas 19. pants, ar noteikumu, ka pēc pārmaiņām tiek nodrošināts vismaz līdzvērtīgs drošības un veselības aizsardzības līmenis.

2. Katra atsevišķā direktīva skaidri nosaka noteikumus, no kuriem šāda atkāpe ir iespējama, vai noteikumus, no kuriem nevar būt nekādas atkāpes. 

3. Ja lūgumu par atkāpi akceptē, jāievēro šāda kārtība:

a) dalībvalsts – vai nu tieši EEK tipveida apstiprināšanas procedūras laikā, vai arī pastarpināti ar apstiprinātās iestādes palīdzību, ko tā pilnvarojusi EEK tipveida pārbaudes procedūrai – iesniedz Komisijai dokumentus ar iekārtas tipa aprakstu un dokumentus, kas pamato lūgumu par atkāpi, tostarp visu izmēģinājumu rezultātus. Komisija izsūta kopiju pārējām dalībvalstīm, kurām kopš šīs dienas ir četri mēneši laika piekrist vai nepiekrist attiecīgajai dalībvalstij vai prasīt, lai jautājumu nodod 23. pantā paredzētajai komitejai. Visu dokumentu kopijas nosūta Komisijai.

Visa korespondence ir konfidenciāla.

b) ja neviena dalībvalsts līdz a) apakšpunktā noliktā termiņa beigām nav iebildusi vai lūgusi jautājumu nodot komitejai, Komisija var sasaukt komiteju vai pilnvarot dalībvalsti piešķirt vai apstiprināt lūgto atkāpi un informē par to pārējās dalībvalstis;

c) ja dalībvalsts līdz noliktā termiņa beigām nav atbildējusi, uzskata, ka tā piekritusi;

d) pretējā gadījumā Komisija lemj par atkāpes lūgumu pēc tam, kad ir saņēmusi atzinumu no 23. pantā paredzētās komitejas;

e) attiecīgos dokumentus iesniedz adresātvalsts valsts valodā vai valodās, vai – īpašos gadījumos – citā tai pieņemamā valodā.

4. Ja apliecību izdevis pats ražotājs, ir iespējama atkāpe no šīs direktīvas sakarā ar 1. punktu, ja vien apstiprinātā iestāde ražotājam ir apliecinājusi, ka ierosinātā atkāpe nemazina drošību. 

Pirms piešķirt tiesības uz atkāpi, apstiprinātā iestāde informē pārējās apstiprinātās iestādes. Ja kāda no iestādēm divu mēnešu laikā iebilst, dalībvalsts jautājumu liek priekšā Komisijai. Komisija cenšas konfliktu izšķirt. Vajadzības gadījumā tā sasauc 23. pantā paredzēto komiteju un, apspriedusies ar to, pieņem lēmumu. 

VII nodaļa

Direktīvu pielāgošana tehnikas attīstībai

22. pants

Grozījumus, kas vajadzīgi, lai

šīs direktīvas pielikumi un

3. pantā minēto atsevišķo direktīvu noteikumi, ko īpaši precizēs katrā no šīm direktīvām,

neatpaliktu no tehnikas attīstības, veic saskaņā ar 24. pantā paredzēto procedūru. 

23. pants

1. Ar šo ir nodibināta komiteja, še turpmāk “komiteja”, kas pielāgo tehnikas attīstībai direktīvas par tehnisku šķēršļu likvidēšanu tirdzniecībai ar celtniecības mašīnām un iekārtām.

Tā sastāv no dalībvalstu pārstāvjiem, un priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis.

2. Komiteja apstiprina savu reglamentu.

24. pants

1. Ja izmanto šajā pantā paredzēto procedūru, komitejas priekšsēdētājs pēc savas ierosmes vai kādas dalībvalsts pārstāvja lūguma iesniedz jautājumu komitejas izskatīšanai.

2. Komisijas pārstāvis iesniedz komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par projektu laikā, ko nosaka priekšsēdētājs atkarībā no jautājuma steidzamības. Lēmumus pieņem ar 45 balsu vairākumu, un dalībvalstu balsu vērtība ir tāda, kā paredzēts Līguma 148. panta 2. punktā. Priekšsēdētājs nebalso.

3. a) Komisija apstiprina ierosinātos pasākumus, ja tie saskan ar komitejas atzinumu;

b) ja ierosinātie pasākumi nesaskan ar komitejas atzinumu vai atzinums nav sniegts, Komisija tūlīt liek priekšā Padomei apstiprināt veicamos pasākumus. Padome lemj ar kvalificētu balsu vairākumu;

c) ja trijos mēnešos pēc priekšlikuma iesniegšanas Padome nav pieņēmusi nekādu lēmumu, ierosinātos pasākumus apstiprina Komisija.

VIII nodaļa 

Vispārīgi un noslēguma noteikumi

25. pants

Ikvienā dalībvalsts vai apstiprinātās iestādes lēmumā, kas pieņemts sakarā ar šo direktīvu un atsevišķām direktīvām un paredz atteikt EEK tipveida apstiprināšanu, EEK tipveida pārbaudi vai EEK verifikāciju, pārtraukt vai atsaukt EEK tipveida apstiprinājuma vai EEK tipveida pārbaudes apliecību vai aizliegt kāda tipa iekārtu vai detaļu tirdzniecību, ieviešanu un izmantošanu, tiek paziņots tā precīzs pamatojums. Šādu lēmumu cik vien drīz iespējams paziņo attiecīgajai pusei, ko reizē informē par tai pieejamiem tiesiskas aizsardzības līdzekļiem atbilstīgi spēkā esošajiem likumiem konkrētajā dalībvalstī un par termiņiem, kādos šāda aizsardzība ir pieejama. 

26. pants

1. Dalībvalstis 18 mēnešos pēc šīs direktīvas izsludināšanas 6 ievieš normatīvos un administratīvos aktus, kas vajadzīgi, lai izpildītu direktīvas prasības, un tūlīt par to informē Komisiju.

2. Dalībvalstis nodrošina, ka tiesību aktus, ko tās pieņem jomā, ko regulē šī direktīva, dara zināmus Komisijai. 

27. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1984. gada 17. septembrī 


Padomes vārdā -

P. Barry
Priekšsēdētājs



I pielikums

EEK tipveida apstiprināšana un EEK tipveida pārbaude

1. Lūgums par EEK tipveida apstiprināšanu vai EEK tipveida pārbaudi 

1.1. Lūgumu un ar to saistīto korespondenci raksta tās valsts valsts valodā, kur lūgumu izsaka, saskaņā ar šīs valsts likumiem. Dalībvalstij vai apstiprinātajai iestādei ir tiesības prasīt, lai arī pievienotos dokumentus rakstītu tajā pašā valsts valodā.

1.2. Lūgumā jāietver šāda informācija:

ražotāja vai firmas, to pilnvarota pārstāvja vai pretendenta vārds un adrese, kā arī iekārtas ražošanas vieta vai vietas,

iekārtas kategorija,

paredzētais izmantojums,

tehniskie parametri,

tirdzniecības nosaukums, ja tāds ir, vai modeļa nosaukums.

1.3. Lūgumam pievieno dokumentus divos eksemplāros, kuros ir visas ziņas, kādas paredz atsevišķā direktīva, un apliecinājumu, ka par šo iekārtu nav iesniegts vēl cits EEK tipveida apstiprināšanas vai EEK tipveida pārbaudes lūgums.

2. Izmēģinājumi EEK tipveida apstiprināšanai vai EEK tipveida pārbaudei 

Iekārtu izmēģinājumus EEK tipveida apstiprināšanai vai EEK tipveida pārbaudei veic saskaņā ar attiecīgās atsevišķās direktīvas prasībām.

Ziņojumu par izmēģinājumiem veido saskaņā ar paraugu atsevišķajā direktīvā, kas attiecas uz iekārtām.

3. EEK tipveida apstiprinājuma vai EEK tipveida pārbaudes apliecība

5. un 10. pantā minētā apliecība, kuras paraugs ir parādīts III pielikumā, atspoguļo iekārtu izmēģinājumu rezultātus un dara zināmus nosacījumus, kuri var attiekties uz EEK tipveida apstiprinājumu vai EEK tipveida pārbaudi. Tai pievieno aprakstus, zīmējumus un fotattēlus, kas vajadzīgi precīzai iekārtas noteikšanai, un – vajadzības gadījumā – paskaidrojumu, kā tā darbojas.

4. EEK tipveida apstiprinājuma vai EEK tipveida pārbaudes publikācija

4.1. Komisija nodrošina to, ka attiecīgus EEK tipveida apstiprinājuma vai EEK tipveida pārbaudes apliecību fragmentus, jo īpaši – īpašos nosacījumus, publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

4.2. Paziņojot attiecīgajai pusei, dalībvalsts, kura piešķir EEK tipveida apstiprinājumu, nosūta EEK tipveida apstiprinājuma apliecības kopijas Komisijai un pārējām dalībvalstīm, vai arī apstiprinātā iestāde nosūta EEK tipveida pārbaudes apliecības kopijas Komisijai un pārējām apstiprinātajām iestādēm. Arī pārējās dalībvalstis un apstiprinātās iestādes var saņemt kopijas no iekārtas galīgās tehniskās dokumentācijas un ziņojumiem par pārbaudēm un izmēģinājumiem, kas ar to veikti.

Komisija, dalībvalstis un apstiprinātās iestādes, kas saņem galīgās tehniskās dokumentācijas kopijas, nodrošina rūpnieciskā īpašuma tiesību ievērošanu un profesionālā noslēpuma glabāšanu.

4.3. EEK tipveida apstiprinājuma vai EEK tipveida pārbaudes apliecības atsaukšanu publicē 4.1. un 4.2. punktā noteiktajā kārtībā. 

4.4. Dalībvalsts, kas atsaka EEK tipveida apstiprinājumu, attiecīgi informē Komisiju un pārējās dalībvalstis, un apstiprinātā iestāde, kura atsaka EEK tipveida pārbaudes apliecību, informē Komisiju un pārējās apstiprinātās iestādes.

II pielikums

Kritēriju minimums, kas dalībvalstīm jāņem vērā, pilnvarojot apstiprinātās iestādes

1. To iestāžu rīcībā, kas atbild par iekārtu pārbaudēm, jābūt pietiekamam kvalificētu darbinieku skaitam, un ir jābūt vajadzīgiem līdzekļiem, lai pareizi veiktu tehniskos un administratīvos uzdevumus, un tiem būtu pieejamas iekārtas, kas vajadzīgas īpašu atsevišķajās direktīvās paredzēto pārbaužu veikšanai.

2. Iestāde, tās vadītājs un darbinieki nedrīkst būt ne iekārtas konstruktori, ne ražotāji, piegādātāji vai uzstādītāji, ne pilnvarotie pārstāvji kādai no šīm pusēm. Tos nedrīkst iesaistīt ne tieši, ne par pilnvarotiem pārstāvjiem šādu ierīču projektēšanā, būvē, tirdzniecībā un apkalpošanā vai ar tām saistītā pārstāvniecībā. Tas neliedz tehniskās informācijas apmaiņas iespēju ražotāja un iestādes starpā.

3. Darbiniekiem, kas atbild par iekārtu pārbaudi nolūkā izdot EEK tipveida pārbaudes apliecības, jāveic šie uzdevumi ļoti godprātīgi un tehniski kompetenti, un tiem jābūt brīviem no jebkāda spiediena un pamudinājumiem, sevišķi finansiāliem, kas varētu iespaidot viņu lēmumus vai darba iznākumu, sevišķi no personām vai personu grupām, kas ir ieinteresētas pārbaužu iznākumā. 

4. Personām, kas atbild par pārbaudēm, jābūt:

pabeigtai tehniskai un profesionālai izglītībai,

pietiekamām zināšanām par prasībām veicamajās pārbaudēs un pietiekamai praksei šādā darbā,

vajadzīgai mākai sagatavot ierakstus un ziņojumus par veiktā darba rezultātiem.

5. Pārbaudītāju objektivitātei jābūt garantētai. Viņu atalgojums nedrīkst būt atkarīgs ne no veikto pārbaužu skaita, ne iznākuma.

6. Iestādei ir jābūt trešās puses apdrošināšanai, ja vien šāda atbildība nepiekrīt valstij saskaņā ar tās likumiem. 

7. Iestādes darbiniekiem ir pienākums neizpaust profesionālus noslēpumus attiecībā uz visu, ko tie uzzinājuši, veicot savus pienākumus (izņemot attiecībā uz kompetentajām pilnvarotājas valsts pārvaldes iestādēm) atbilstīgi šai un atsevišķām direktīvām vai atbilstīgi valstu tiesībām, kas tām piešķir spēku. 

III pielikums

Celtniecības mašīnu un iekārtu EEK tipveida apstiprinājuma vai EEK tipveida pārbaudes apliecības paraugs 

Kompetentā pārvaldes iestāde vai apstiprinātā iestāde (1)

Paziņojums par EEK tipveida apstiprinājumu / EEK tipveida pārbaudi  sakarā ar saskaņotajām prasībām

EEK tipveida apstiprinājums / EEK tipveida pārbaude nr. (1)

1. Kategorija, modelis un tipa vai tirdzniecības  nosaukums

2. Ražotāja vārds un adrese 

3. Apliecības turētāja vārds un adrese

4. EEK tipveida apstiprinājuma / EEK tipveida pārbaudes lūguma iesniegšanas datums (1)

5. Apliecība izdota uz šādu prasību pamata 

6. Laboratorija, kas veikusi izmēģinājumu

7. Laboratorijas slēdziena datums un numurs

8. EEK tipveida apstiprinājuma / EEK tipveida pārbaudes datums (1)

9. Apliecības pielikumā ir šādi dokumenti ar iepriekš norādīto EEK tipveida apstiprinājuma / EEK tipveida pārbaudes numuru (1)

10. Papildinformācija 

Vieta

(datums) (paraksts)

(1) lieko svītrot

IV pielikums

EEK atbilstības apliecība, kas piešķirta celtniecības mašīnām un iekārtām par saņemtu tipveida apstiprinājumu vai izturētu tipveida pārbaudi

Es, apakšā parakstījies,

(uzvārds un vārdi)

ar šo apliecinu, ka turpmāk minētā celtniecības iekārta 

1. Kategorija

2. Modelis

3. Tips

4. Iekārtas parauga sērijas numurs

5. Šasijas parauga sērijas numurs, ja tas citāds nekā iekārtai

6. Izgatavošanas gads

Ražota saskaņā ar

EEK tipveida apstiprinājumu (1)

EEK tipveida pārbaudi (1)

Kā parādīts tabulā 

Atsevišķas direktīvas * EEK tipveida apstiprinājuma gadījumā (1) * EEK tipveida pārbaudes gadījumā (1)

* nr. * datums * dalībvalsts * nr. * datums * apstiprinātā iestāde

7. Īpaši noteikumi

Vieta

(datums) (paraksts)

(amats)

(1) lieko svītrot 

CORRIGENDA
Kļūdu labojums Padomes 1984. gada 17. septembra direktīvai par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz kopīgiem noteikumiem par celtniecības mašīnām un iekārtām (84/532/EEK)
(Official Journal of the European Communities no l 300 of 19 November 1984)
111. lpp., priekšpēdējā punktā, pirmā rinda:

// iespiests:  // '... Different...',  // jābūt:  // '... Effect...'.

112. lpp., 2. pantā, pirmajā daļā:

// iespiests:  // '... To the requirements harmonized under the relevant separate Directives;',  // jābūt:  // '... To the harmonized requirements under this Directive and under the relevant separate Directives;'.

112. lpp., 2. pantā, otrajā daļā:

// iespiests:  // '... To the harmonized requirements under this Directive;', // jābūt:  // '... To the harmonized requirements under this Directive un under the relevant separate Directives;'.

112. lpp., 4. panta 1. punktā, trešajā rindā:

// iespiests:  // '... Planing...'  // jābūt:  // '... Placing...'. 

1 OJ No C 82, 14. 4. 1975, p. 91.

2 OJ No C 76, 7. 4. 1975, p. 37 .

3 OJ No C 263, 17. 11. 1975, p. 42.

4 OJ No L 42, 23. 2. 1970, p. 1.

5 OJ No L 375, 31. 12. 1980, p. 34.

6 Direktīva izziņota dalībvalstīm 1984. gada 26. septembrī.

Celex numurs: 31984L0532

Official Journal No L300 p. 111, 1984/11/19

[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
11

[image: image1.png]